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	Veterinary certificate for poultry meat, exported from the Republic of Lithuania to Georgia / Paukštienos, eksportuojamos iš Lietuvos Respublikos į Sakartvelą veterinarijos sertifikatas


	Part I : Details of dispatched consignment/ I dalis: Informacija apie siuntą
	I.1.	Consignor/ Siuntėjas 
		Name/ Pavadinimas 

	Address/ Adresas
	
	Country/ Šalis
	I.2.	Certificate reference number/ Sertifikato numeris:

	I.2.a. 

	
	
	I.3.	Central competent authority/ Centrinė kompetentinga institucija



	
	
	I.4.	Local competent authority/ Vietinė kompetentinga institucija



	
	I.5.	Consignee/ Gavėjas

	Name/ Pavadinimas

	Address/ Adresas
	
	Country/ Šalis
	I.6.	No.(s) of related original certificates/ Susijusių originalių sertifikatų Nr.:	
No.(s) of accompanying documents/ lydymųjų dokumentų Nr.:
	
	
	

	
	I.7.	Country of origin / Kimės šalis


	ISO code/ ISO kodas
	I.8. 
	I.9.	Country of destination/ Paskirties šalis
	ISO code/ ISO kodas 
	I.10.

	
	
	
	
		
	
	

	
	I.11.	Place of origin/Kilmės vieta
	Name/ Pavadinimass

	Approval number/ Patvirtinimo numeris

	Address/ Adresas

	I.12.	Place of destination/ Paskirties vieta

	
	I.13.	Place of loading/ Pakrovimo vieta

		Name / Pavadinimas

Region/ Regionas

		Postal code/ Pašto kodas

	I.14.	Date of departure/ Išvykimo data

	
	I.15.	Means of transport/ Transporto priemonė
Aeroplane/ Lėktuvu  ☐	
Ship/ Laivu ☐	
Railway wagon/ Traukinio vagunu ☐	
Road vehicle/ Kelių transporto priemone ☐    Other/ Kita ☐
	Identification/ Identifikavimo duomenys
	Number(s)/ Numeris
	

	
	
	I.17.	

	
	I.18.	Temperature of products/ Produktų temperatūra
Ambient/ Aplinkos temperatūra ☐   Chilled/ Atvėsintas ☐ Frozen/ Užšaldytas ☐
	I.19.	Number/Quantity/ Kiekis
	I.20.	Total number of packages/ Pakuočių skaičius

	
	I.21.	Seal/Container number/ Plombos / Konteinerio numeris:   

	
	I.22.	Commodities certified for:/ Siunta sertifikuojama                      Human consumption/ Žmonėms vartoti   ☐	

	
	I.23.	 Transit through 3rd country/ Tranzitas per trečiąsias šalis

	I.24.	For export/ Eksportui  ☐  

	
	I.25.	Identification of the commodities/ Prekių siuntos aprašymas

	
	Species (scientific name)/ Rūšis (mokslinis pavadinimas)
	Approval number of establishments/ Įmonės patvirtinimo numeris
	Number of packages/ Pakuočių skaičius
	Net weight/ Svoris neto

	
	
	Abattoir/ skerdykla
	Cutting plant/ Išpjaustymo cechas
	Cold store/ Šaltasis sandėlis
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	II.	Health information/ Sveikumo informacija
	II.a. Certificate reference number / Sertifikato numeris:
	II.b. 

	
	

I, the undersigned Official veterinarian hereby certify that:/ Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

1. The meat of poultry described in this certificate, which is exported to Georgia comes from (an) establishments(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004./ įSakartvelą eksportuojama šiame sertifikate nurodyta paukštiena yra gauta iš įmonės (-ių), pagal Reglamentą (EB) Nr. 852/2004 įgyvendinančios (-ių) RVASVT principais pagrįstą programą;
2. It has been produced in compliance with the conditions set out in Annex III to Regulation (EC) No 853/2004./ ji pagaminta laikantis Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priede nustatytų sąlygų;
3. It has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with article 18 of Regulation (EU) 2017/625./ ji yra tinkama žmonių maistui, kaip buvo nustatyta pagal Reglamento (ES) 2017/625 18 straipsnio reikalavimus atlikus patikrinimą prieš skerdimą ir po skerdimo;
4. It has been marked with an identification mark in accordance with Annex II to Regulation (EC) No 853/2004./ ji yra paženklinta atitikties ženklu pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedą;
5. It satisfies the relevant criteria set out in Commission Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs./ ji atitinka Komisijos reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktams taikomų mikrobiologinių kriterijų nustatytus atitinkamus kriterijus;
6. The guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Regulation (EU) 2017/625 are fulfilled./ gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, numatytos pagal Reglamento (ES) 2017/625 reikalavimus pateiktuose liekanų kontrolės planuose, yra įvykdytos;
7. It was obtained from birds originating from an EU Member State, or (a) zone(s)/region(s) thereof, free from highly pathogenic avian influenza as regulated by Council Directive 2005/94/EC and Newcastle disease as regulated by Council Directive 92/66/EEC./ ji gauta iš paukščių, kilusių iš ES valstybės narės, zonos (-ų) ir (arba) regiono (-ų), neužkrėstų labai patogenišku paukščių gripu, kaip reglamentuota Tarybos direktyva 2005/94/EB, ir Niukaslo liga, kaip reglamentuota Tarybos direktyva 92/66/EEB;
8. It originated from slaughterhouse approved by the competent authority of the country of origin:/ ji gauta iš skerdyklos, kurią patvirtino kilmės šalies kompetentinga institucija:
a) the approval of which has not been suspended or withdrawn;/ kurios patvirtinimas nebuvo sustabdytas arba panaikintas,
b) which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health restriction imposed by the competent authority of the country of origin regarding highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease;/ kuriai skerdimo metu nebuvo taikomas joks gyvūnų sveikatos apribojimas, kurį dėl labai patogeniško paukščių gripo ir Niukaslo ligos nustatė kilmės šalies kompetentinga institucija,
c) within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of a neighbouring country) there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;/ aplink kurią 10 km spinduliu (prireikus įskaitant gretimos valstybės teritoriją) bent per pastarąsias 30 dienų nebuvo nustatyta labai patogeniško paukščių gripo arba Niukaslo ligos protrūkių,
d) of which the meat has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower veterinary-sanitary state./ joje skerdžiant, pjaustant, sandėliuojant arba vežant mėsa neturėjo sąlyčio su paukštiena arba prastesnės veterinarinės ir sanitarinės būklės mėsa.
9. It has been obtained from poultry coming from establishments:/ ji gauta iš naminių paukščių, kilusių iš įmonių:
a) which are not restricted regarding any poultry disease;/ kurioms nėra taikomi apribojimai dėl naminių paukščių ligų,
b) within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least 30 days prior to slaughter in accordance with EU Regulations concerned./ aplink kurias 10 km spinduliu, prireikus įskaitant gretimos valstybės teritoriją, bent 30 dienų prieš skerdimą pagal atitinkamus ES reglamentus nebuvo nustatyta labai patogeniško paukščių gripo arba Niukaslo ligos protrūkių.
10. It has been obtained from poultry:/ ji gauta iš naminių paukščių:
	
	a) that has been kept on the territory of a country/region/administrative territory/compartment referred to in point 7 since hatching or has been imported to such territory as a day-old chicks, as breeding and/or productive poultry or  as slaughter poultry;/ kurie buvo laikomi kaip veisliniai ir (arba) produkciniai arba skerstini naminiai paukščiai 7 punkte nurodytos šalies teritorijoje / regione / administracinėje teritorijoje / teritoriniame vienete nuo išperinimo arba buvo importuoti į tą teritoriją kaip vienadieniai paukščių jaunikliai,

	
	b) has been slaughtered on ……... (dd/mm/yyyy) or between…….. (dd/mm/yyyy) and……….. (dd/mm/yyyy);/ paskerstų ………………….(diena, mėnuo, metai) arba tarp ………………… (diena, mėnuo, metai) ir ………………….. (diena, mėnuo, metai ),

	Either / Arba
	c) (1) has not been vaccinated against avian influenza;/ (1) neskiepytų nuo paukščių gripo,

	Or/ Arba
	c) (1) has been vaccinated against avian influenza using…………………………………….. (Indicate name and type of used vaccine) at the age of …....weeks;/ (1) skiepytų nuo paukščių gripo naudojant ………………………. (nurodyti naudotos vakcinos pavadinimą ir tipą) ………………….. savaičių amžiaus,

	
	d) has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases;/ kurie buvo paskersti netaikant naminių paukščių ligų kontrolės ir likvidavimo programos,

	
	e) during any time of transportation to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;/ kurie bet kuriuo vežimo į skerdyklą metu neturėjo sąlyčio su labai patogenišku paukščių gripu arba Niukaslo liga užsikrėtusiais naminiais paukščiais,

	
	f) In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines officially approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used.  Import, manufacture and circulation of vaccine must be done under the control of competent authority of the country of origin./ jeigu naminiai paukščiai buvo skiepyti nuo Niukaslo ligos, naudotos tik kilmės šalies kompetentingos institucijos oficialiai patvirtintos (registruotos) vakcinos. Vakcinos importas, gamyba ir platinimas turi būti kontroliuojami kilmės šalies kompetentingos institucijos.


11. It derives from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Council Regulation (EC) No 1099/2009./ ji gauta iš gyvūnų, su kuriais skerdykloje, prieš juos paskerdžiant arba nužudant ir juos skerdžiant arba žudant, buvo elgiamasi laikantis atitinkamų Tarybos reglamento (EB) Nr. 1099/2009 nuostatų.

Notes:/ Pastabos

Part I:/ I dalis:

Box I.19: Indicate total gross weight and total net weight./ I.19 langelis. Nurodyti visą bendrąjį svorį ir visą grynąjį svorį.
Box I.21: Either seal- or container number or both is to be indicated in this box./ I.21 langelis. Šiame langelyje turi būti nurodytas plombos arba talpyklos (arba jų abiejų) numeris.

Part II: / II dalis:

(1)    Delete as appropriate./ (1) Netinkamą įrašą išbraukti.

Signature and stamp must be different color that in the printed certificate./ Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo sertifikato teksto spalvos.

	Part II: Certification/ II dalis: Patvirtinimas
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Official veterinarian:/ Oficialus veterinarijos gydytojas
Name (in capital letters):/	Qualification and title:/ 
Vardas ir pavardė (didžiosiomis raidėmis) 	                                                          Pareigos:

Local Veterinary Unit:/ Vietinė kompetentinga institucija:
Date:/Data:		Signature:/ Parašas
Stamp:/ Antspaudas



